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* 3,
OLKOS OlwYLos

Pror. J. N. BAkHUIZEN vAN DEN BRINK has sent to Dr Darwell
Stone, as editor of the Lexicon of Patristic Greek, a very valuable and
kind communication (in reference to my article aidw, J 7. S, xxxvi
265-283, 390—404) on the phrase ofxos aldwos which occurs in sepulchral
inscriptions, both pagan and Christian, through the study of which
I have compiled the following statement :

A. (z) Christian.

(a) C. Bayet de fit. Atticae Christ. antiguissimis no. 107 olxos aidvios
Aydfuvos dvayviarov kai Eignuias & Svot Ofxaws, idla éxdore Juov. e
8¢ s . . . Todprjoy odpa karabéebar dvratfa wapif Tav Sdo Hpdv, Adyor
3¢y 76 O xai dvdfepa ffro papiv éfdv (cf. 1 Cor. 16. 22) [4th or 5th
cent. A.D.].

(b) Znscr. Gr. vil. 1646 Aovkiavod oixoSipov olkos [aildw|elios olkos (olkos
aiawvos sepulchri appellatio in eo genere frequentissima).

(c) #6. xiv. 463 {videtur Chr. tit.) AdpRAes. . . viv &bdde xetuar Kdopov
TAdyny wpoAurhy €ls aldviov olkov dvedfuv Mydéva Avmijoas dpaov Biov e
didyo.

(2) Pagan or indeterminate.

(a) Princeton Univ. Arckh. Exped. to Syria in I9o4~1905 and 1909
Div. iii. Sect. A Pt. 4 HaAdadly vig wimp Ocy dvébnra "B 8lwv olxov
aldviov (olkos aidwos, like sedes aeterna, a euphemism for tomb, is found
frequently in late inscriptions. In Egyptian and Semitic inscriptions
‘house of eternity’ is used in a like fashion).

(b) fnscr. Gr. xiv. 1464 Adpjhos . .. irweds Popeivy {ov [éroipoa]
dpavtd kol ZadBly ... ovpBle pov Tov aldjviev] olkov kai. .. dweler-
Bépois . . .

B. olkyripiov aldviov also occurs

(2) Pagan.

W. K. Prentice P4, i# of Publications of an American Arch. Exped. to
Syria 18g9-1900 no. 317 Xép(e)re poi, pile téme (Hail, beloved place or
perhaps Farewell, loved places) (B)xbpiv xapd, véxvwy \imy, yepdvrov
wpocdokia, wovev latpé, whovolwy dywvia, JO(A)wv by, drpocwmdin(rr)e,
wdvras io{o)ilwy, o& Gvyiy duigxavor. Olkqpmipiov aidviov ®ardfabos . . .
éavrg K& Téxvors k& Emrydios.  @dpo, Yy, obdls dfdva[Tos)

C. aldvios olivjoeos (7P -ws) Témos also occurs

(1) Christian.

Princeton Uniy. Avch. Exped. to Syrta in 1904~I905 and 1gog Div. ii.
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Sect. B Pt: 2 p. 106 no. 1043 Aldvios . . . olcjoeos Témos, Tois 8¢ ye
edoefios Oicaoty fepot mpomddea (-oxa) wepadicoov (-elaov).

The phrase olxos aidvios seems to imply that the grave is man’s home for
ever. This appears most clearly in no. 317 sup. B (2), but it may be
doubted whether this was the meaning of aidwoes even here. The
epitaph referred to is a rhetorical comment in the manner of epitaph-
writers on a common phrase: aidvios does not mean, at the date of
these epitaphs at all events, eternal in the strict sense. It is otherwise
with di8tos, and the only two passages which speak in clear terms of the
grave as man’s everlasting home use di8ios, not aidvios—Xen. Ages. 11.
16 ('Aynoiiaos) els T &ldior olknow karqydyero and Diod. Sic. 1. 51 of
those living near Memphis 7ods . . . rér Teredevryebrov Tagis didlovs

¥ 4 e 3 @ ’ N oW A
0LKOoUS WPOO'G.YOPE'UO'UO'LV, ws €V q.SOU SLG.TEA.OUVT!DV TOV QTelpoy aiwva.

Let us examine the usage of both words.

D. oixos means not only Aouse or kome, but a reom in a house, public
building, e.g. temple, a treasury at Delphi, lousehold goods, in Attic law
an esfafe, inkeritance. Among other things a foméb.

Bulletin de correspondance kellénigue vol. 2 p. 610 no. 29 (1) 'Omjoc-
MOS . . . KaTeokebaoe TOV oikov éauTd LBV Kal . . . T yuvaiki.

(2) Apréuwv kereokevace Tov olkov . . . éavrd xai Tols Tékvos: cf. no. 30

p. 611,

S0 olxyriipiov.

Corp. Inscr. Gr. Boeckh vol. 4 no. 9298 phmis Todpdoe dvdfar olxymi-
piov Tovro : cf. C. Bayet de #¢. A#tic. Christ. nos. 9, 29, 30, 34, 62.

E. aidvios is used on tombs not only with olkes, olxgripeor, but with
pvnpeioy, xTiopa, Tip, yépas.

with pwimpeiov.

Princeton Untv. Arch. Exped. to Syria in 1904-1905 and 1909 Div. iii.
Sect. A Pt. 2 no. 164 § Seiva. . . . olkoddunoev . . . aidviov prmueiov . . « ol
feol &|O(dpvaro(t).

with kTigpa.

Le Bas and W. H, Waddington fzscr. Gr. et Lat. vol. 3 no. 2003 Eis
xriocpa adviov &xrmicer (Princeton Univ. Arch. Exped. to Syria 1904-
1905 and 1gog Div. iii. Sect. A Pt. z no. 158 «riopa aldviov érTicer)
Séeos (7 tomb or other building).

Tipa,

Le Bas etc. Juscr. vol. 3. 2618 70 wricpa ToiTd éorw aldvios Teyp],
Tdepos: cf. 2621.

vépas i5. 2614 pamueiov, aidviov yépas, Groddunoev KA.
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For its'use with 7y and yépas there are plenty of examples (v. aldwios
iv 3 and 4); with these, as with their opposites, it means, in a quite
loose sense, cver-memorable, undytng, indelible.

But it is not only with words such as these that aicvios means something
less than everlasting. Itis used of the covenants and promises of God,
which, though themselves unchanging, may be affected by the dis-
obedience of men (#. iv 5) ; of something which will last to the end of
the world, e.g. Const. Apost. 5. 19. 7 of the Sacrifice of the Altar; and,
what is particularly to the point here, of the long sleep of death, in the
mouth of an author who believes in immortality, fest. x# Patr. Iss. 8, g
Smvooer Umvov eldvwy. Pallad. Aést. Lawus. ch. 104 M. 34. 1210 D (Dot
in Butler) (Adolius) rov aldviov Tmvov kowpdras év Tois ‘Tepoooldpors, xkal
fdmrerar.  Here the sense is for all time fo come, for an indefinite time.
It is this sense which alémos bears in the phrase olxkos aiwvios which
we are considering,

N.B. aidéros used of the holder of an office means for Jife, perpetual
Corp. Pap. Hermopolitanorum Pt.1 ed. C. Wessely ap. Stud. zur Palacogr.
und Papyruskunde Leipzig 1905 no. 62 (ii) line 27 alwviov yupvesidpyov.

F. Sometimes there occurs on tombs an inscription with aidv instead
of aidvios—

Princeton Unsv. Arck. Exped. o Syria Div. iii Sect: B Pt. 2 no. 943
(Christian inscr.) + “K(dpo)s huAdée” Tév olkov Tobrov, xatl “mijv eloodov xai
#£080(v) abrot dwd Tod viv &ws Tod aidwes” t: (from Ps. 120 (121). 8 LXX)
cf. g30. Here aldv has the sense of a long but definite period, as long
as the world lasts, till the end of the world (v. aldv vi. 4 a} e.g. Tost. xit
LPatr. Dan 6. 10 éorac 76 yévos Spdv eis ocwrppiar fus Tob aldvos.

This may be compared, as Leclercq points out (Dict. & Arckéol. Chrét.
et de Liturgie vol. 1' Pt. 1 pp. 339, 340), with Corp. Juscr. Gr. Boeckh
vol. 4 9439 KaXdkepws . . . 7ois yAvkurdrows yovedow 16 Kouye[nlr[+]piov
éws dvaordoews (3rd or znd cent.) and another inscr., also Ante-
Nicene—Kd\uoros . . . émoinoev 76 xoynmipiov Todto éavrd el T3
ovpBip . .. dpa Guyarpl Ews dvaordrews: cf. another cited by him of
the same date (p. 340) béro odpa 8¢ yaly Eiodxar dvacrdoens ebdyyelov
Hpap lopre. E. C. E. Owsn.

THE NAME "'gl_?

THE etymology of the word "9 ¢Levite’ has been a long-standing
problem. The prevailing view to-day seems to be that it is connected with

the Minaean &> ¢ priest’," but even this arresting comparison does not
! Cf. Hommel, Aufsétse und Abhandlungen, pp. 301
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settle the question of derivation. It is therefore perhaps permissible to
attempt yet another solution of the puzzle.

In several South Arabian inscriptions, recently discussed by Hoffner
and Rhodokanakis,! there occurs a word 9n¢’ with the meaning of *priest’.?
As those scholars have pointed out, the term derives from the weli-
known root "R (Acc. sakdru Qatab. “n¥, &c.) ‘to go round’, and refers
in the first instance to the ritual circumambulation of the altar, as in the
Arabic rite known as the fawgf. The an is thus primarily ¢the cir-
cumambulator’.

The antiquity of the rite in question is attested by the presence in the
South Arabian vocabulary of the words /' and #pp in the sense of
‘altar’, i.e. & circumambulated table-stone.® Analogous is the Arabic
Yyo deriving from the root <19 ‘to go round’, whilst in the Ras Shamra
texts a similar meaning attaches to a word 2y, which connects with the
Arabic sle and Ethiopic F& ‘to go round’ The rite is mentioned,
moreover, in the Old Testament in M 03W DR n?;gb!«:l (Ps. xxvi. 6),
as already observed by Wensinck.*

Now is it not possible that in this South Arabian =nt or ‘ritual cir-
cumambulator’, we have a direct counterpart to the Hebrew ’1‘? and
the Minaean w5 ?

The term '1,.5, as bas in itself long been observed, admits of ready

derivation from the root mb, (53]', the primary meaning of which is ‘to
go round, encircle’. It is therefore an exact parallel to 9N, and would
originally have borne the same specific and technical meaning.®

It should be observed that no originality is here claimed for the
association of '\_,‘? with the root mb, g_s;. This has already been proposed
times beyond number, The object of the present note is merely to
strengthen that view by reference to the analogy of the South Arabian
an® and to the known place of the rite of circumambulation in early
Semitic cultus. TuroDoR H. GASTER.

TIn WZKM, 1936, p. 216 ff.

? Exact references to inscriptions will be found in the article cited.

8 Cf, Mortmann-Mittwoch, p. 33. The rootis 5, as in Heb. ﬂg%pl_’l, cognate with
Hp) 1L : ’

4 Cf. O.L.Z. 1936, p. 400, 5 In Theol. Tijdschr., 1919, P. 103.

& If so, the form must be like that of 2"}, a proper name meaning the same thing
as M) ‘boar’, namely a gstéil-form with the active sense usually associated with the

qaﬁi—fo.rm ; cp. Bauer and Leander, Hist. Gr, d. Hebr, Spr. i. 470-471 [G.R.D.).



